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 اٌشثٙح 

 

  69:669:6يوحنا يوحنا # # 1919##تعليق تعليق 

 ὁ Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ -ٚػغفٕا أٔه أد اٌّـٍخ اتٓ الله اٌذً )) سلافاً ٌمغاءج اٌفأضاٌه 

θεοῦ τοῦ ζῶντος  )) ٚػغفٕا أه لضٚؽ الله )) فئْ جً اٌرغجّاخ اٌؼغتٍح ٌمغأ٘ا- ὁ ἅγιος 

τοῦ θεοῦ )) 

 

 :ًٚ٘ اٌمغاءج اٌصاترح فً ألضَ اٌّشطٛغاخ اٌٍٛٔأٍح ِغ تؼط الإسرلافاخ

 لضٚؽ الله -1

pاٌثغصٌح   
ِٚشطٛغ تٍؼا ٚٚاشٕطٓ ( إٌاؿز الأصًٍ ) ٚاٌّشطٛغ اٌـٍٕائً ٚاٌفاذٍىأً ٚالإفغاًِ   75

 ُٚغٍغ٘

 

 اٌّـٍخ لضٚؽ الله -2

pاٌثغصٌح   
 (اٌصؼٍضٌح ٚاٌثذٍغٌح ) ٚاٌّشطٛغاخ اٌمثطٍح ِصً   66

 

 اٌّـٍخ اتٓ الله -3

تالإظافح  f1, 33ٚتؼط اٌّشطٛغ اٌٍٛٔأٍح اٌٙاِح ِصً ( اٌّصذخ اٌصاٌس ) اٌّشطٛغ الإفغاًِ 

 ( دظف اٌّـٍخ ) عذٍٕح تؼط اٌرغجّاخ اٌمضٌّح اٌٙاِح واٌلاذٍٍٕح اٌمضٌّح ٚاٌـغٌأٍح اٌـٍٕائٍح ٚاٌىٛ



 

 اٌّـٍخ اتٓ الله اٌذً  -4

تالإظافح اًٌ تؼط اٌرغجّاخ ( ِشطٛغ  1411تّا ٌمغب ِٓ ) أغٍة اٌّشطٛغاخ اٌٍٛٔأٍح اٌّرأسغٖ   

اٌمضٌّح واٌـغٌأٍح اٌثشٍطا ٚاٌفٍـطٍٍٕح ٚاٌغٛغٍح ٚاٌفٌٛجاذا ٚغٍغ٘ا ، أغٍة اٌؼٍّاء ٚاٌرغجّاخ 

خ ٚالضِٙا تئػرثاع٘ا ِضػِٛح ِٓ لثً أفعً اٌّشطٛغا" لضٚؽ الله " اٌذضٌصٗ ػًٍ إسرٍاع لغاءج 

.11/11ٚتئػرثاع اْ اٌمغاءج اٌغاتؼح ذظُٙغ تشىً ٚاظخ اًٌٍّ اًٌ إدضاز ذٛاػْ ِغ ٔص إٔجًٍ ِرً 
i
 

 

 :الأب ِرً اٌّـىٍٓ فً ذفـٍغٖ تضا ٚاظذاً ٍٍِٗ اًٌ اٌّٛافمح ػًٍ ٘ظا الإسرٍاع لائلاً 

فً تؼط اٌّشطٛغاخ  فؼٍّٛا تاٌشثغج ٚاٌٛالغ أٔٗ ٘ٛ اٌّـٍخ اتٓ الله ، أٚ لضٚؽ الله ، وّا جاءخ)) 

ٌعؼٗ فً ِٛظغ اٌّـاٚاٖ فً اٌىغاِح ٚاٌمضاؿٗ " لضٚؽ الله " فٕٙا ، إط ٌٍمة تطغؽ اٌّـٍخ تـ .... 

... ((ِغ اَب ِٓ دٍس اٌطثٍؼح 
ii
 

 

فً ذٍه اٌذاٌح إٌصٍح فئْ الأب ِرً اٌّـىٍٓ لض فعً لغاءج اٌؼضص الالً ِٓ اٌّشطٛغاخ وّا أٗ فعً 

ٚطٌه فمػ ػًٍ اػرثاع فمػ اْ لغاءج . رً لا ذّرٍه ذٛػٌؼاً جغغافٍاً ٚاظذاً اٌمغاءج اٌّذٍٍح ٕ٘ا ٚاٌ

ؼٍٕٗ ٌطثٍؼح الله )) ذفٍض " لضٚؽ الله" ُّ  ((  !!ذأوٍض ٌطثٍؼح اٌّـٍخ اٌ

 

 اٌغص 

 

 اٌرغاجُ اٌّشرٍفٗ

 اٌرغاجُ اٌؼغتً 

 اٌرً ذذرٛي ػًٍ اتٓ الله اٌذً 

 اٌفأضٌه

ػَغَفْٕاَ  69 َٚ َّٕا  َِ ُٓ لضَْ آ ٔذَْ َٚ ًِّ ٌْذَ ِ ا ُٓ اللهَّ ٍخُ اتْ ِـ َّ ٌْ ْٔدَ ا  .«أََّٔهَ أَ

 

 اٌرً ذذرٛي ػًٍ لضٚؽ الله



 «!ٔذٓ إِٓا ٚػغفٕا أٔه لضٚؽ الله 69

 

 اٌـاعج

 ((.ٔذٓ إِٓا ته ٚػغفٕا أٔه أٔد لضٚؽ الله 69

 

 اٌٍـٛػٍح

 ((.ٚٔذٓ إِٓا ٚػغفٕا أٔه لضٚؽ الله 69

 

 اٌّشرغوح

ٕا تهَِ ٚػَغَفٕا أ: 6-69-ٌٛ َِ ُٓ آ  ((.َّٔهَ أٔدَ لضُّٚؽُ اللهِ ٔذَ

 

 اٌىاشٌٍٛىٍح

َّٕا ٚػَغَفٕا أََّٔهَ لضُُّٚؽُ الله: 6-69-ٌٛ َِ ُٓ آ  ((.ٚٔذَ

 

 

 إٌـز الأجٍٍؼي

 اٚلا اٌرً ذذرٛي ػًٍ أد ٘ٛ اٌّـٍخ اتٓ الله اٌذً

Joh 6:69 

 

(Bishops)  And we beleue and are sure that thou art Christe, the sonne of ye 

lyuyng God.  

 

(DRB)  (6:70) And we have believed and have known that thou art the Christ, 

the Son of God.  

 

(EMTV)  Also we have come to believe and know that You are the Christ, the 

Son of the living God."  



 

(FLS)  Et nous avons cru et nous avons connu que tu es le Christ, le Saint de 

Dieu.  

 

(Geneva)  And we beleeue and knowe that thou art that Christ that Sonne of 

the liuing God.  

 

(GLB)  und wir haben geglaubt und erkannt, daß du bist Christus, der Sohn 

des lebendigen Gottes.  

 

(GSB)  Und wir haben geglaubt und erkannt, daß du der Christus, der Sohn 

des lebendigen Gottes bist!  

 

(KJV)  And we believe and are sure that thou art that Christ, the Son of the 

living God.  

 

(KJV-1611)  And we beleeue and are sure that thou art that Christ, the Sonne 

of the liuing God.  

 

(KJVA)  And we believe and are sure that thou art that Christ, the Son of the 

living God.  

 

(LITV)  And we have believed and have known that You are the Christ, the 

Son of the living God.  

 

(MKJV)  And we have believed and have known that You are the Christ, the 

Son of the living God.  



 

(Murdock)  And we believe, and know, that thou art the Messiah, the Son of 

the living God.  

 

(Webster)  And we believe, and are sure that thou art that Christ, the Son of 

the living God.  

 

(YLT)  and we have believed, and we have known, that thou art the Christ, 

the Son of the living God.'  

 

 اٌرً ذذرٛي لضٚؽ الله

 

(ASV)  And we have believed and know that thou art the Holy One of God.  

 

(BBE)  And we have faith and are certain that you are the Holy One of God.  

 

(CEV)  We have faith in you, and we are sure that you are God's Holy One."  

 

(Darby)  and we have believed and known that thou art the holy one of God.  

 

(ESV)  and we have believed, and have come to know, that you are the Holy 

One of God."  

 

(GNB)  And now we believe and know that you are the Holy One who has 

come from God."  

 

(GW)  Besides, we believe and know that you are the Holy One of God."  



 

(ISV)  Besides, we have believed and remain convinced that you are the Holy 

One of God."  

 

(RV)  And we have believed and know that thou art the Holy One of God.  

 

(WNT)  And we have come to believe and know that *you* are indeed the 

Holy One of God."  

 

 تٛظٛح ذٛاصً اٌؼضص فً إٌص الأجٍٍؼي اٌمضٌُ ٚاٌذضٌس فٍّا ػضا إٌـز اٌرً ذّصً إٌص إٌمضيٚٔغي 

 

 إٌـز اٌٍٛٔأً

 فً اٌٍٛٔأً اٌشلاف ػًٍ وٍّح اٌٛؽ اي اتٓ اٚ وٍّح اجٍٛؽ اي لضٚؽ ّٚ٘ا ِرشاتٙرٍٓ فً دغٚف وصٍغٖ 

 (اٌٛؽ )  اٚلا اٌرً ذذرٛي ػًٍ اٌّـٍخ اتٓ الله اٌذً

 

(GNT)  κ            ι    κ     κ       κ     ὅ ι     ἶ     ι            

                       ..  

 

kai ēmeis pepisteukamen kai egnōkamen oti su ei o christos o uios tou theou 

tou zōntos 

 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 6:69 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

κ            ι    κ     κ       κ     ὅ ι     ἶ     ι       υ             

          . 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 6:69 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with 

http://goc.biblos.com/john/6.htm
http://tr.biblos.com/john/6.htm


accents) 

................................................................................  

κ            ι    κ     κ       κ     ὅ ι     ἶ     ι       υ        θ    

           

 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 6:69 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

κ ι η  ι     ι   υκ     κ ι    ωκ       ι  υ  ι   χ ι       υι     υ θ  υ 

  υ  ω     

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 6:69 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

κ ι η  ι     ι   υκ     κ ι    ωκ       ι  υ  ι   χ ι       υι     υ θ  υ 

  υ  ω      

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 6:69 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

κ ι η  ι     ι   υκ     κ ι    ωκ       ι  υ  ι   χ ι       υι     υ θ  υ 

  υ  ω     

 

 اٌرً ذذرٛي ػًٍ لضٚؽ الله

 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 6:69 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

κ ι η  ι     ι   υκ     κ ι    ωκ       ι  υ  ι     ι     υ θ  υ 

 

kai ēmeis pepisteukamen kai egnōkamen oti su ei o agios tou theou 

http://bz00.biblos.com/john/6.htm
http://tr50.biblos.com/john/6.htm
http://tr94.biblos.com/john/6.htm
http://wh.biblos.com/john/6.htm


 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 6:69 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

κ ι η  ι     ι   υκ     κ ι    ωκ       ι  υ  ι     ι     υ θ  υ 

 

 ٚٔغي اْ وً إٌـز اٌرً ذّصً إٌص اٌرمٍٍضي ٚٔص الاغٍثٍٗ ذذرٛي ػًٍ اٌّـٍخ تاْ الله اٌذً 

 اِا ٔـشرً ذشٍٕضٚف ٚٚؿد وٛخ ٚإٌص إٌمضي ٔص الالٍٍٗ ذذرٛي ػًٍ لضٚؽ الله

 

 اٌّشطٛغاخ 

 

 ٚتاٌفؼً فً اٌـٍٕائٍح ٚاٌفاذٍىأٍٗ ٚٚاشٕطْٛ ٚتٍؼا ذذرٛي ػًٍ لضٚؽ الله 

اًٌ اٚي الاصذاح اٌصآِ ِفمٛص فً الاؿىٕضعٌح  51ٚ٘ظا اٌجؼء ِٓ ػضص   

 

(ٌٚٓ اذىٍُ ػًٍ اٌذً الا فً اٌرذًٍٍ اٌضاسًٍ ) اٌّشطٛغاخ اٌرً ذذرٛي ػًٍ اٌّـٍخ اتٓ الله   

 

 اٚلا اتضا تّشطٛغٗ

  P 66 

اٌرً ذذرٛي ػًٍ اٌّـٍخ ٌٚىٓ ٌماي أٙا ذىًّ تىٍّح لضٚؽ الله   

 

 ٚصٛعذٙا 

 

http://t8.biblos.com/john/6.htm


 

 

 

 ٚصٛعج اٌؼضص

 



 

 ٌٚفرغض أٗ 

69 κ ι η  ι     ι   υκ     κ ι    ωκ       ι  υ  ι   χ       ι     υ θυ  

 ٌىٓ تاٌذمٍمٗ اعي اْ اٌىٍّح لضٚؽ اٌرً لًٍ أٙا ِىرٛتٗ 

  ι   

 ٚدغف اٍِٚىغْٚ ٚؿجّا فً اٌـطغ اٌراًٌ

ٚاٌٍٛذا فرىْٛ اتٓ الاتـٍْٛلااعي تاٌذمٍمٗ اٌفا ٚجاِا ٌٚٛذا ٌٚىٓ اعي ِا ٌشثٗ   

υι   

 فاٌؼضص 

69 κ ι η  ι     ι   υκ     κ ι    ωκ       ι  υ  ι   χ     υι     υ θυ  

 ِ ُٓ اللهَّ ٍخُ اتْ ِـ َّ ٌْ ْٔدَ ا ػَغَفْٕاَ أََّٔهَ أَ َٚ َّٕا  َِ ُٓ لضَْ آ ٔذَْ َٚ  

 

 فًٙ ذشٙض ػًٍ لغاءج إٌص اٌرمٍٍضي ِٓ لثً اٌـٍٕائٍح 

 

 ِشطٛغٗ 

P75 

 ٚ٘ظٖ صٛعذٙا 

 



 



 ٚاٌجؼء اٌظي ٌذرٛي ػًٍ ٘ظا اٌؼضص ِراوً 

 ٚاٌىٍّاخ اٌّرثمٍٗ ً٘ لض ذىْٛ 

69  κ ι   η  ι      ι     υκ      κ   ι      ωκ              ι  υ  ι   [   ι      υ 

θυ   

 اٚ لض ذىْٛ 

69  κ ι   η  ι      ι     υκ      κ   ι      ωκ              ι  υ  ι   [υι      υ θυ   

 

(ٌٍؾ وّا لاي اٌثؼط ) فًٙ لا ذصٍخ وضًٌٍ   

 

 اِا اٌّشطٛغاخ اٌرً ذذرٛي ػًٍ اٌّـٍخ اتٓ الله

 الافغاٌٍّح

C 

 ِٚشطٛغاخ اٌشػ اٌىثٍغ 

  *  
c
 E F G H K N Δ Π Ψ 

 ٚاٌعا

0141 0250 

 ِٚجّٛػح ِشطٛغاخ 

f1 f13 

 ِٚشطٛغاخ اٌشػ اٌصغٍغ

28 33  157 17 l
524

 180 205 565 579 597 700 892 1006 1009 10101071 1079 1195 

1216 1230 1241 1242 1243 1253 1292 1342 1344 1365 1424 1505 1546 1646 

2148 2174  

ِشطٛغٗ 1400ذمغٌثا فً ٘ظا اٌؼضص ِا ٌؼٌض ػًٍ ً٘ فؼلا ِٚجّٛػح ِشطٛغاخ اٌثٍؼٔطٍٗ ٚ  

Byz 

 ِٚشطٛغاخ اٌمغاءاخ اٌىٕـٍٗ اٌمضٌّٗ

 Lect 

 



 ٚاٌرغجّاخ اٌمضٌّٗ ِصً

 اٌلاذٍٍٕٗ اٌمضٌّٗ اٌرً ذؼٛص اًٌ اٌمغْ اٌصأً اٌٍّلاصي

it
a
 it

aur
 it

c
 it

e
 it

l
 it

b
 it

f
* it

ff2
 it

q
 it

r1
 

 ٚاٌفٍجاذا ٌٍمضٌؾ جٍغَٚ اٌرً ذؼٛص اًٌ اٌمغْ اٌغاتغ 

vg  

 ٚٔصٙا 

(Vulgate)  et nos credidimus et cognovimus quia tu es Christus Filius Dei  

 

 ٚذغجّرٙا 

And we have believed and have known 

that thou art the Christ, the Son of God. 

et nos credidimus et cognovimus 

quia tu es Christus Filius Dei 

 

 اٌرغاجُ اٌـغٌأٍح

 اٚلا الاشٛعٌح 

َ  165اٌرً ذؼٛص اًٌ ؿٕح   

 ٚصٛعذٙا 

 



 

 



 

اٌؼضصٚصٛعج   

 

 

 ٚذغجّرٙا ٌٛػًٌ

6:69 and we believe and know that thou art the Meshicha, the Son of Aloha 

the Living. 

 

 ٚاٌعا اٌثشٍرا 

syr
p
 

 ٚٔصٙا 

John 6:69 Aramaic NT: Peshitta 

................................................................................  

܀ ܚܝܐ ܕܐܠܗܐ ܒܪܗ ܡܫܝܚܐ ܗܘ ܕܐܢܬ ܘܝܕܥܢ ܗܝܡܢܢ ܘܚܢܢ  

 

 ٚذغجّرٙا ٌٍضورٛع ٌّؼا 

And we have believed and known that you are the Christ, the Son of the living 

God 

 

اٌـغٌأٍحٚتالً اٌرغاجُ   

syr
c
 syr

s
 syr

h
 syr

pal
 

 

 تؼط اٌرغاجُ اٌمثطً ِصً

cop
bo(mss)

 

 

http://pes.scripturetext.com/john/6.htm


 ٚاٌرغجّٗ الاعٍِٕٗ

arm  

 ٚاٌجٛاعجٍٍٕٗ

geo
1
 geo

2
 

 ٚاٌغٛصٍٗ

Goth 

 ٚالاشٍٛتٍح

 eth  

 ٚاٌـلافٍٍٕح

slav 

 

  ٚلثً اْ اتضا فً الٛاي الاتاء 

َ  160الضَ صًٌٍ ِٓ وراب اٌضٌاذـغْٚ ٌٍؼلاِٗ ذٍراْ ِٓ ؿٕح   

Diatessaron  

14121412
    John vi. 69. And we have believed and known that thou art the [10] 

Messiah, the Son of the living God.  

 

 اٌؼلاِٗ وثغٌاْ 

 

Cyprian 

To Florentius Pupianus, on Calumniators 

“Will ye also go away?” then Peter answered Him, “Lord, to whom shall we 

go? Thou hast the word of eternal life; and we believe, and are sure, that Thou 

art the Son of the living God.”
28022802

    John vi. 67–69.  

 

 ٚاٌمضٌؾ ٌٛدٕا ط٘ثً اٌفُ 

 ٚفً ذفـٍغٖ ٌلاصذاح اٌـاصؽ



“To whom shall we go? Thou hast the words of eternal life. And we believe 

and are sure that Thou art the Christ, the Son of the living God.” 

 ٚاٌمضٌؾ تاؿٍٍٍٛؽ ٚغٍغُ٘ اٌىصٍغٌٓ 

 

 ٚاٌعا فً أجًٍ تطغؽ الاتىغٌفً

9 And we have believed and known that thou art the Messiah, the Son of the 

living God. 
iii

  

 

 اٌرذًٍٍ اٌضاسًٍ

 

 اٌظي لاي ٘ظٖ اٌشٙاصٖ ٘ٛ تطغؽ فٍٕغي ِا لاي 

6أجًٍ ٌٛدٕا   

ًْ ػَشَغَ  67 ُـٛعُ ٌلِاشَْٕ ٌْعًا أٌَؼٍَََّىُ »: فمَاَيَ ٌَ ُْ أَ ْٔرُ عُٛا؟ُْ أَ ّْ ْْ ذَ َْ أَ «ذغٌُِضُٚ  

ُْ تطُْغُؽُ  68 ؼَا ّْ ٌْذٍَاَجِ »: فأَجََاتَُٗ ؿِ َُ ا َ٘ةُ؟ وَلاَ ْٓ ٔظَْ َِ ، إٌِىَ  ْٕضَنَ، ٌاَعَبُّ الأتَضٌََِّحِ ػِ  

ػَغَفْٕاَ أََّٔهَ  69 َٚ َّٕا  َِ ُٓ لضَْ آ ٔذَْ ْٔدَ َٚ ٍخُ  أَ ِـ َّ ٌْ ًِّ  ا ٌْذَ ُٓ اللهِ ا .«اتْ  

 

 ٚ٘ظٖ ً٘ ٌٍـد اٌّغٖ الاًٌٚ اٌرً ٌظوغ ٌٕا الأجًٍ شٙاصج تطغؽ اٌغؿٛي 

 16: 16إٔجًٍ ِرى 

 
لاَيَ  َٚ ُْ تطُْغُؽُ  ؼَا ّْ ْٔدَ » :فأَجََابَ ؿِ َٛ  أَ ٍخُ  ُ٘ ِـ َّ ٌْ ُٓ اللهِ  ا ًِّ  اتْ ٌْذَ  .«!ا

 

 29: 8إٔجًٍ ِغلؾ 

 
 ُْ ُٙ ،» :فمَاَيَ ٌَ ُْ ْٔرُ أَ َٚ  ْٓ َْ إًِِّٔ أَٔاَ؟ َِ لاَيَ ٌَُٗ « ذمٌَُُٛٛ َٚ ٍخُ  ْٔدَ أَ » :فأَجََابَ تطُْغُؽُ  ِـ َّ ٌْ  «!ا

 

 20: 9إٔجًٍ ٌٛلا 

 
 ُْ ُٙ َْ أًَِّٔ أَٔاَ؟»: فمَاَيَ ٌَ ْٓ ذمٌَُُٛٛ َِ  ، ُْ ْٔرُ أَ لاَيَ  فأَجََابَ تطُْغُؽُ  «َٚ ٍخُ » :َٚ ِـ  .«!اللهِ  َِ
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 ٚٔغي اْ شٙاصج تطغؽ ؿرىْٛ تٕفؾ اٌّعّْٛ تاْ ٌـٛع ٘ٛ اٌّـٍخ اتٓ الله 

 

 ٚشٙاصج وصٍغٌٓ اٌعا 

 27: 11إٔجًٍ ٌٛدٕا 

 
ُْ ٌاَ ؿٍَِّضُ »: لاٌَدَْ ٌَُٗ  ْٕدُ أََّٔهَ . ٔؼََ َِ ْٔدَ  أَٔاَ لضَْ آ ٍخُ  أَ ِـ َّ ٌْ ُٓ  ا ُِ  اللهِ، اتْ ٌْؼَاٌَ  .«اَذًِ إٌِىَ ا

 

 

 ٚاٌعا

 61: 14إٔجًٍ ِغلؾ 

 
ءٍ  ًْ ُْ ٌجُِةْ تشَِ ٌَ َٚ َْ ؿَاوِراً  َٛ فىََا ُ٘ ا  َِّ  َـ. أَ لاَيَ ٌَُٗ  أٌََُٗ فَ َٚ ٌْعًا  َٕٙحَِ أَ ٌْىَ ْٔدَ » :عَئٍِؾُ ا ٍخُ  أأََ ِـ َّ ٌْ ثاَعَنِ؟ ا ُّ ٌْ ُٓ ا  «اتْ

 

 41: 4إٔجًٍ ٌٛلا 

 

وَأدَْ  ٌْعًا ذشَْغُضُ  َٚ ُٓ أَ ذمَُٛيُ  شٍَاَغٍِ َٚ ًَ ذصَْغُرُ  ِ٘ َٚ  َٓ ْٓ وَصٍِغٌِ ْٔدَ » :ِِ ٍخُ  أَ ِـ َّ ٌْ ُٓ اللهِ  ا ُْ  «!اتْ ُ٘ غَ َٙ ْٔرَ ُْ  فاَ ٌَ َٚ

 ُ ُْ ػَغَفُُٖٛ أََّٔٗ ُٙ َّ ، لأَٔ َْ ٛ ُّ ُْ ٌرَىٍَََّ ُٙ ٍخُ  ٌضََػْ ِـ َّ ٌْ  .ا

 

 37: 8ؿفغ أػّاي اٌغؿً 

 

ٍْثهَِ »: فمَاَيَ فٍٍِثُُّؾُ  ًِّ لَ ْٓ وُ ِِ  ُٓ ِِ ْٕدَ ذؤُْ ْْ وُ لاَيَ . «ٌجَُٛػُ  إِ َٚ ُـٛعَ »: فأَجََابَ  ٌَ َّْ ُٓ أَ ِِ ٍخَ  أَٔاَ أُٚ ِـ َّ ٌْ ُٓ  ا َٛ اتْ ُ٘ 

 .«اللهِ 

 

 20: 9ؿفغ أػّاي اٌغؿً 

 
ًَ ٌىَْغِػُ فًِ  لْدِ جَؼَ َٛ ٍْ ٌِ غِ َٚ ِِ جَا َّ ٌْ ٍخِ  ا ِـ َّ ٌْ ُٓ » تاِ َٛ اتْ ُ٘ ْْ ٘ظَا   .«اللهِ  أَ

 

  اٌرً ً٘ ٍِشص الاٌّاْ تالأجًٍ  شٙاصج ٌٛدٕا ٔفـٗاٌعا ٚ

 31: 20إٔجًٍ ٌٛدٕا 

 
 َٛ ُ٘ ُـٛعَ  ٌَ َّْ ُٕٛا أَ ِِ ِٖ فمَضَْ وُرثِدَْ ٌرِؤُْ ا ٘ظِ َِّ أَ ٍخُ  َٚ ِـ َّ ٌْ ُٓ  ا ًْ  اللهِ، اتْ ٌىَِ َٚ  ِٗ ِّ ُْ دٍَاَجٌ تاِؿْ ْٕرُ َِ ُْ إطَِا آ َْ ٌىَُ  .ذىَُٛ
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 ِٚٓ ٘ظا ٔفُٙ اْ تاٌطثغ ٔرٛلغ اْ شٙاصج تطغؽ ذىْٛ أد ٘ٛ اٌّـٍخ اتٓ الله اٌذً 

 ٚ٘ظا تاٌفؼً اٌّٛجٛص فً إٌص اٌرمٍٍضي اٌّـٍُ ٚالاغٍثٍٗ 

 

فًٙ  اِا ٌمة لضٚؽ الله اٌظي شٙض تٙا اٌشٍطاْ اٌظي ٌؼغف اٌّـٍخ تؼط اٌّؼغفٗ ٌٍٚؾ وً اٌّؼغفٗ

: 1اٌمضٚؽ اٌٌّٛٛص ِٕه ٌضػً اتٓ الله ٌٛ ) اٌظي ذُ ِٕظ ٚلد اٌثشاعٖ ِؼغفح إٌثٛاخ ٌٍٚؾ الاػلاْ اٌىاًِ 

35 )  

 24: 1إٔجًٍ ِغلؾ 

 
ِٖ »: لاَئلِاً  ؟! آ ُـٛعُ إٌَّاصِغِيُّ ٌىٍََاَ ٌَ َٚ ا ٌَٕاَ  ٍىَِٕاَ َِ ْٙ ٍْدَ ٌرُِ َِ ! أذََ ْٔدَ أَٔاَ أػَْغِفهَُ   «!اللهِ  لضُُّٚؽُ  :ْٓ أَ

 

 34: 4إٔجًٍ ٌٛلا 

 
ِٖ »: لاِئلِاً  ؟! آ ُـٛعُ إٌَّاصِغِيُّ ٌهََ ٌاَ ٌَ َٚ ا ٌَٕاَ  ٍْدَ  َِ ٍىَِٕاَ أذََ ْٙ ْٔدَ ! ٌرُِ ْٓ أَ َِ  .«!اللهِ  لضُُّٚؽُ  :أَٔاَ أػَْغِفهَُ 

 

  ( وّا شغدد فً ٍِف اٌّـاٌا فً اٌفىغ اٌٍٙٛصي ) ٌٙظا اي اػرغاف تٍـٛع لاتض اْ ٌىْٛ تأٗ ٘ٛ اٌّـٍخ 

 ٚ٘ظا ٌؤوض اْ اٌرؼثٍغ الاصًٍ ٘ٛ أد اٌّـٍخ اتٓ الله اٌذً 

 

 ٚاٌىصٍغ ِٓ ِؤٌضي إٌص إٌمضي ٌُ ٌٕفٛا طٌه 

 ِصً ٔد تاٌثً 

It appears that Peter’s confession in the Synoptic Gospels (especially Matt 16:16) supplied the 

motivation for the variations. Although the witnesses in Matt 16:16; Mark 8:29; and Luke 9:20 

vary considerably, the readings are all intra-synoptic, that is, they do not pull in “the Holy One of 

God”  

 

 شأٍا ذؼثٍغ الله اٌذً 

 ذىغع فً الأجًٍ فٛق اٌصلاشٍٓ ِغٖ 

 

 ٍِذٛظٗ اسغي 

 ذؼثٍغ اي 
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κ            ι    κ     κ       κ     ὅ ι     ἶ     ι       υ        θ    

           

 

 ٘ٛ اسرصاع لاًٌّ 

اٌرً ذؼًٕ ٚجٛص ٚصلاٌٗ لاغؼٗ فًٙ شٙاصٖ لاغؼٗ تلا٘ٛخ اٌّـٍخ ٚاْ ٌـٛع ٘ٛ اٌّـٍخ اٌـّاٚي اتٓ الله 

 اٌذً ٔٛع ِٓ ٔٛع اٌٗ دك ِٓ اٌٗ دك 

 

 ؿثة الاسرلاف 

    υاتٓ  تٍٓلض ٌىْٛ ذشاتٗ فً اٌىٍّرٍٓ ِصٍّا اٚظذد ؿاتما فً اٌّشطٛغاخ 

   ι   ٚ لضٚؽ 

ٚلض ٌىْٛ اٌـثة ٘ٛ ذاشغ اٌثؼط تاٌفىغ اٌغٕٛؿً فٍؼرغفٛا تاْ ٌـٛع ٘ٛ لضٚؽ الله ٌٕٚىغٚا تاْ ٌـٛع ٘ٛ 

 اٌّـٍخ اتٓ الله اٌٛدٍض لاْ اٌؼضص صلاٌٗ ٚاظخ ػًٍ اػرغاف اٌرلاٍِظ تلا٘ٛذٗ 

 

 اسٍغا ذؼٍٍك اتٛٔا ِرً اٌّـىٍٓ 

 



 

 



 



 

اتٛٔا ِرً شغح اٚلا ِؼًٕ أد ٘ٛ اٌّـٍخ اتٓ الله اٌذً ٌٚٛظخ اٍّ٘ح ٘ظٖ اٌشٙاصٖ ٌٚىٓ ٌؼٛص ٌٚمٛي 

 ذّشٍا ِغ عاا اٌثؼط تأُٙ ٌمٌٛٛا الاصً لضٚؽ الله فاٌعا لا ذغٍغ اٌّؼًٕ ٚشغدًٙ اٌعا 

 اطا فٙٛ عاٌٗ ٌرعخ ِٓ الاٚي فً شغح أد ٘ٛ اٌّـٍخ اتٓ الله اٌذً 

 

 ٚاٌّجض لله صائّا
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